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Onekcal. I
Hauionanvnuii nedazoziunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /Ilpazomanosa

CHIBBIJHOLIEHHSA NMNPEITIO3UTUBHUX TA IOCTIHO3UTUBHHUX
MAPKEPIB Y HEBJIU3bKOCITIOPIITHEHUX MOBAX

Aemop danoi cmammi npoBOOUMb AHANZ CNIBGIOHOUWIEHHS NPENO3UMUGHUX Md NOCNOIUMUGHUX
Mapkepie 6 VKpaiHcoKill ma auenilicokitl mosax. Ha ocnosi npogedenozo ananizy 6USHAYEHO OCHOBHULL
CeMaHMUYHULL Kpumepill 1eKCUYHO20 3HAYEHHs OIECI08d PYXY 6 VKPAIHCLKIU MO8I, 008e0eHd BaANCIUBICID
NOCMNO3UMUBHO20 MAPKepa mMd NPUCTIEHUKOBO-NPEPIKCAIbHO20 OIECTIBH020 MOOUPIKAMOPA 6 AH2IIUCHKIl
MOBI.

Kntouoei cnoea: Oiccnosa pyxy, Hpeno3umusHull — Mapkep, NOCMNOUMUBHUL  MapKep,
HeOIUZLKOCNOPIOHEeH] MOBU.

MartepiaioM HaIoro TOCHTIDKEHHS € 3iCTaBICHHS TPYII JIECIIB CY4acHO! YKPaiHCHKOI Ta
aHTTIHACHKOI MOB, SKi O3HAYalOTh pyX. 3aKOHOMIPHO, IO pyX, SK OAHE 3 HAWOLIBII
YHIBEpPCAIbHUX SBUIL 00’ €KTUBHOT PEATbHOCTI € BaXKJIMBUM aTpHOYyTOM, CTIOCOOOM iCHYBaHHS
Matepii. ¥ moHATTa “pyx”, K BIJOMO, MOXHA BKJIQJaTH AYXKE IIUPOKHUHI 3MICT 1 po3risigaTi
Horo Ak Oynb-SKH PO3BUTOK, B3a€EMOJIIO, a TaKOX 3MIHY CTaHy OO0’ €KTIB, CIIPUYMHEHUX
UMK B3aeMOisiMU. Pyx depe3 CBOI YHIBEPCAIBHICTh XapaKTepy 3HAXOAUTH MPUPOITHE
BIJII3€PKAJICHHs Y CBIJOMOCTI JIFOJAMHU 1 BUPAKE€HHSI B OaraToMmy apceHalli MOBHUX 3ac001iB,
OJIHUM 3 SIKHX € J1€CIIOBO SIK HOCIH 1/1€1 IMHAMIYHOTO MPOIIECY .

3 yCiX 4acCTHH MOBH JIi€CJIOBO BUCTYIA€ SIK HAWCKJIQ/IHINIA Ta Ha0O €MHIIIA, OCKITIBKA
BOHa Ma€ MIMPOKI MOXJIMBOCTI [UIsl SICKPaBOTO OIKCY JKUTTS B HOrO pPO3BUTKY 1
6e3nepepBHOMY pyci [1, c. 14].

[aTepec Mo mi€i TpymM CiiB HE BUMAAKOBHUH, OCKIIBKMA 3aKOHOMIPHOCTI, BHUSBIICHI B
TECIIOBAX PYXY, CIIPHUSIOTH PO3B’A3aHHIO 0araTbOX Ba)KIMBUX TEOPETHUYHUX MUTaHb, a TAKOXK
€ 3HaYYIIMMHU B MPAKTUYHUX LIJISX IPU HABYAHHI aHTJIINACHKIM MOB1. 3aCBO€EHHS JIIECITIB PYXY
CTAaHOBUTH NEBHI TPYAHOII y 3B’S3KYy 31 CHEIU(IKOI0 iX BKHMBAHHS y PI3HUX MOBax, 1HOJI
HaBITh y CIOPITHEHUX. 30KpEMa, 11€ CTOCYETHCSI BUKOPUCTAHHS OCOOJMBOCTEH LIUX JIECTIB B
YKpaTHCBHKIH Ta aHTTIHCHKIA MOBI.

JliecnoBa pyxy ONHUCYIOTBCS B TOMY UM IHIIOMY pakypci y 0araTbOxX JOCIHIKEHHSX
(M. B. Bceonomosa, €. lO. Bmagumupcekuit (1982), B.T.Tak (1988), €. C. KyOpskosa
(1977), A. A. llaxmaToB (2001) Ta iH.)

[Tonpu uymcneHHI MOCTIMHKEHHS, TMOHATTS “pyXx’ MOBO3HABIl TPAKTYIOTh MO-Pi3HOMY.
TpyaHo goCaiKEHHs BKa3aHOi Jiekcuko-cemanTruHoi rpynu (JICI') mieciniB B TomMy, 110 iX
Kyacugikarisi IpOBOAUTHCS 33 PI3HUMHU ACTIEKTaMH, OCKUIBKH PyX € CKJIaJHUM (peHOMEHOM, B
SAKOMY Yy3TO/KYIOThCS HANpsSMOK, MPOCTOPOBI MapaMeTpH, IHTEHCHBHICTh, CEPEIOBHIIIE,
croci0, CaMOCTIHHICTh/ HECAMOCTIMHICTh NPOSABIEHHS mpouecy. Y 3B’S3Ky 3 IHM,
JOCIIJKEHHSI CIIOCO0IB MOJICIIOBAaHHS MPOCTOPOBO-CIIPSIMOBAHOI TIECTIBHOI CEMaHTHKH MU
BBAXAEMO aKTyaJbHMM Ta HayKoOBO 3HauyiiuM. Ilogana rpyna mpeacraBieHa B aHTIIIHCHKIN
MOBI TaK 3BaHMMH AQHATNITUYHUMH [IIECTIBHUMH KOMIUIEKCAMH, a B YKPAiHCBKIA —
npedikcaTbHUMU JT1€CTIOBAMHU.

AHaNITHYHI JI€CTIBHI KOMIDIEKCH € TIO€IHAHHSAM [IIECTIB 3 TMPOCTOPOBUMH
npuciiBHUKaMu (y TOCTHO3MINI), SKI € HEWMOBIPHO TOIIUPEHUMH Yy Oararbox
1HZ0€BPOIEHCHKIUX MOBAX 1 BXXUBAIOTHCA HE TUTBKH Y PO3MOBHIM MOBI Ta y XyJI0KHI{ Mpo3i, a
TaKoX y cdepi IIJI0BOrO CHUIKYBaHHS, B HAYKOBOMY, IyOJIIUCTUYHOMY Ta 1HIIMX CTHJISAX
MOBHU. /[[iama3oH JEKCUYHOTO 3HAYCHHS AHAJTITUYHUX MJIECITIBHUX KOMIUIEKCIB Bapilo€ Bij
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MIPOCTOPOBO-CIIPSIMYBAJIBHOI CEMAHTUKM BKAa3aHWX KOHCTPYKIIH 10 (hpa3eosoriuHux
OJIMHUIIb, 3HAYCHHS SIKUX HE BUBOJUTHCS 13 CyMH 3HAUECHb €JIEMEHTIB, 110 1X CKIAJAI0Th.

[IpuiiMenHrkn Ta TMOCT(HIKCM B AaHTJINACHKIA MOB1 OJIHAKOBI Ha BHIJISJ, ajie
BIIPI3HAIOTBCS 3a (yHKUi€0. Jleski NpUHMEHHUKM HE BXXHMBAIOTHCA SIK MOCT()IKCH,
HANIPUKIAN: at, for, from, into, onto, of, with. Jleski mocTdikcu HE BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
NPUAMEHHHUKY, HaNpUKIaa: ahead, apart, aside, away, back, forward. Ane meBHI 3 HUX
MOXKYTh BUKOHYBAaTH POJIb MPUHAMEHHUKA a00 TocT(dikca 3aleKHO BiJ KOHCTPYKINi, B SKii
BOHU BXXUBAIOTHCS, HANPUKIAA: about, across, along, around, behind, by, down, in, off, on,
out, over, through, under, up (2, c. 7].

B ykpaiHchKiil MOBI rpymna Ji€ciiiB pyXy € HaJI3BUYAWHO JACPUBALINHO TPOAYKTHBHOIO.
CrnoBoTBoOpui nipedikcu (8- (y-, 86i-, y6i-), 8u-, 8i0- (8idi-), do- (0i-), 3- (3i-, c-), 3a-, HA-, HAO-
(naoi-), 06~ (00i-), nepe-, nio- (nioi-), no- (ni-), npu-, npo-, pos- (posi-), NOENHYIOUUCH 3
TBIDHUMH OCHOBaMHU MI€CTIB pPyXy, pPO3rOpTalOTh i KOHKPETH3YIOTh 3arajibHe 3Ha4YeHHS
6e3npedikcanbHOI OCHOBH, TBOPATH HOBI CAMOCTIliHI JieciioBa pyxy [4, c. 5].

Jlioba 30puenynacs, naswnunvku sidivuina 6io Map ‘saua.../M. Ctenpmax/

(BimiiiT; — go away, move away, step back)

Bbicae miu Bacunvko 3aduxanutl, i 3a Hum 08a 4on08iku 8 xamy. /Mapko BoBuok/

(BOIrTH — run into)

Jlaspin 0ocnas ii i nopisusaecs 3 nero. /1. Heuyit-JleBunpkuii/

(moransartu — overtake, catch up with)

Henaue enuxa 3enena onyka 3 po32ony 6nand i He C80€I0 CUNOI0 3AKOMUNAC 00 XAMU.
/Jlecst Ykpainka/

(3akotutHcs — roll into)

B aHrmiiicbkiii MOBI MPUHMEHHUK BKHUBAETHCSA 3 IMEHHUKOM (200 HOro 3aiiMEHHHKOM),
3HAXOJIUTHCSA TIEPel HUM 1 He Mae HaroJocy. [IpuiiMeHHrK — 9acTrHa (pasu 3 MPUIHIMEHHIKOM
Ta IMEHHUKOM, TOMY HOMY 3aBKI¥ HeOOXimHU iMeHHUK. [ToCTdikc BXKUBAETHCA 3 IIECTOBOM,
3HAXOJIUTHCS MICII HOTO, YTBOPIOE 1loMaTU4YHY (pa3y 3 UM JIECIOBOM (3MIHIOE 3HAYCHHS
niecinoBa). Iloctdikc — yacTuHa MpHCyaKa, OTOXK MOCT(IKCY 3aBXKIM HEOOXiIHE J1€CIOBO.
Hesxi minreictu (AxmanoBa O. C., Kpusonocos b. A., Cynuxk O. [1.) Ha3uBaroTh noctdikc
MPUCTIBHUKOM, MPUCITIBHUKOBOIO YacTKOI a00 MPUIMEHHHUKOM-TIPUCIIBHUKOM TOMY, IO
mocT(IKC Ma€e XapakTep MPUCITIBHUKA.

[TopiBHs#ITE 11i pEUYCHHS:

How did he get in? — How did he get in/ into the house?

(Ax 6in yeitiwos?) (Ax 6in y8itiuioe 0o 6yOunxy?)

B nepmomy peuenni noctdikc “in” — gyactuHa PpazoBoro gieciona “get in”. Y apyromy
pEeUeHHI MPUIMEHHHK “in/ int0” HaNeXUTh IMeHHUKY ‘‘the house”

B yxpaiHChKili MOB1 3HaU€HHS HANPSAMKY 1 MICIS TIEPEMILICHHS MOXKE YyTOYHIOBATUCS Y
CHOJY4YyBaHOCTSX, B SKHX 3 Oe3mpedikcalbHUMHU JI€CIIOBAMHU pyXy MOETHYIOTHCS
MIPUCITIBHUKYU MICIISI Ta HAMIPAMKY: OJU3bK0, 80IK, gulye, 6HU3, 8nepeo, 820py, 8Ci0, 36810YCilb,
HAB83002iH, NIGOPYY, NPABOpYY, Hanepeo, HUdCue, HA3YCMPIY, HeNnooauix, nopyi, nonepeoy,
cnepeoy, mam, myou, mym, yeopy mowjo [5, c. 7].

A 6in iwos mpoxu cnepedy, eopouii, 00 Kpaio cxsunvosanuti. / O. JloBxkeHKo/

(itm monepeny — go ahead)

Ilomim 6ucoueHHa NiWUHA KONIOYO20 20pIiXy, SAIUHU, Oe-He-Oe Oepi3Ku, bepecmuHda,
yepemxa, nepesumi NiAHAMU OUKO2O SUHOCPAOY MA 8 TOHKIG, [WaU 820py MPemiM spPyCOoM.
/ 1. barpsinuii/

(iTm Bropy — go up)
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Biooas cebe s npayi 6e3 sacanns;

A tiwos myou, de pozym nocunas... /b. I'pinaenko/

(itu Tyau — go there)

B anrniiicekiif MOBI Ai€ciioBa pyxy 3 NOCT(PIKCaMU € HAMOLIbII NPOAYKTUBHOIO TPYTOIO
TIECITIB, SIKI YTBOPIOIOTH ()pa30oBy €HICTH, IO MA€ i[IOMaTHYHE 3HAYEHHS, TOOTO 3HAYCHHS,
SIKE BIJIPI3HAETHCS Bil OyKBaJLHOTO 3HA4YEHHS HOro KOMMOHEHTIB [3, c.29]. B mio rpymy
BXOJIATh TaKi giecioBa pyxy: break, bring, call, check, close, come, cut, do, drop, fall, get,
give, go, look, make, move, pick, pull, push, put, run, set, show, take, tear, turn.

They broke in through the window.

(Boru 3ani31u 6cepeduny uepes 6iKHO)

The plane takes off in a minute.

(Jlimak 3nimae uepes X6UNUH))

HiecnoBa 3 moctdikcamMu MarTh TaKOX 1 OyKBaJlbHEe 3HA4YeHHS. bykBajbHE 3HAYEHHS
nocTdiKCiB BiAMOBIAE 3HAYCHHIO MPE(IKCIB Y TI€CIOBAX YKPAiHCHKOI MOBH, HAIPUKJIIA:

Come in — ysitimu/ 3atimu

Please, come in! — byos nacka, 3aiidime!

Go out — sutimu

I’ll go out of the room. — A éutidy 3 Kimnamu.

Run out — subiemu

The children ran out of the school. — [limu eubienu 3i wikonu.

Turn away — giosepmamucs

Emma couldn’t help crying and turned away. — Emma ne moena cmpumamu ciiz i
8I0BEPHYNACA.

Agne miecnoBa 3 MOCT(iKcaMu PiKO MaIOTh TiIJIbKK OyKBajbHE 3HAYCHHS a00 JIUIIE OHE
3HaueHHs. JliecmoBa 3 mocTdikcaMH — 1€ Ji€ecioBa 3 JIGKIJIbKOMA  1IIOMaTHYHUMH
3HaYEHHSIMH, TOOTO BOHM MOXKYTh BXXHBATHCS B PI3HHX CHTYyaIlisiX 3aMiCTh OLUIBII
KOHKpEeTHOTro JieciioBa. Jlekcuko-(paseonoriunuii GoH yKpaiHCbKOI MOBHU Ta, 0COOJIMBO,
AHTTICHKOI MOBH, OE3MEPEepPBHO IOMOBHIOETHCS HOBUMHU OJMHUIISIMH, MPHYOMY, BKa3aHa
TEHJICHIIISI CTOCY€EThCSI HE TUIbKM CIIOKOHBIYHO aHTIINMCHKUX JIECIHIB, aje W 3amo3uyeHux. B
AHTJIMCHKIM MOBI 1€ TMPOCIIJKOBYEThCS HAWOLIBII YITKO: ICHYE BeJIUKAa KUIBKICTh
AQHATITUYHUX JIECTIBHUX KOMIUIEKCIB, III0 € CMHOHIMIYHI HEMOJIU(]IKOBAaHUM MPHUCTIBHUKAM
niecniB. Hanpuknan: fo give up — to abandon, to catch up with — to overtake, to make for — to
go. JIoCmTHUKY KOHCTATYIOTh MPOIIEC MOCTYIIOBOTO 3aMillleHHS BUIBHUX JI€CIIB aHTIIHCHKOT
MOBH aHAJIITHYHUMH JII€CTIBHUMH KOMIIJICKCAMH.

B yxpaiHchkili MOBI mpuemnHaHHA Tpedikca 0 I€CIOBAa CHPSIMOBAHOTO PyXy (THUILY
“imu, ixamu’), TEPEBOJAUTh HOTO B KATETOPIIO JOKOHAHOTO BHAY, TOOTO BIIOYBAETHCS
nepdextuBauiga aiecinona [5, c. 8]. Hampuknan: imu — yeiumu, 3aumu, e€idiumu, euiimu,
nepetimu mowo. OTxe, BC1 HOBOYTBOPEHI JI€CIOBA € JIECIOBAMHU JIOKOHAHOTO BH]Y, SIKUM
npedikcu, TpPHEIHAHI [0 MJIECHIBHOI OCHOBHM, HAJalOTh HOBUX BIATIHKIB JIEKCHYHOIO
3Ha4yeHHs. [[iecoBa HECIPAMOBAHOTO PYXY (THUIY “XOIWUTH’) B pe3yJbTaTi MpUEIHAHHS 0
HUX TpedikciB He Mep(HEeKTUBYIOTHCS, TOOTO 30epiraloTh 3HAYCHHS HEJOKOHAHOTO BHIY.
Hanmpuknan: xooumu — exooumu, 3axo0umu, 6i0Xooumu, 6UXOOUmMu, nepexooumu,
Haoxooumu. Ilpedikcn BUKOHYIOTh pi3HOMaHITHI ()yHKIIIT 1 MAIOTh Pi3HI BIATIHKA 3HA4Y€Hb B
MOEHAHHI 3 JII€CIIOBaMU cnps[MOBaHoro 1 HEeCHpsAMOBaHOTO pyxy. SKmo miecioBa
CIIPSIMOBAHOTO PYXY 3 HpedikcoM “no-" BHPaKarOTh 3HAYEHHS MOYATKY Hii (nonaucmu), TO
HECHPSIMOBAHOTO PYXY BHPaXXaroTh /1110 OOMEXeHy B 4aci (noizoumu, noxooumu).

[Ipedikcanpui Ta Oe3npedikcalibHl JI€CIOBA pPyXYy YTBOPIOIOTH (Ppazeosorivxi
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cronydyeHHs. TyT CHHTAaKCH4YHI BIJHOIIEHHS MaioTh (OpPMabHUN XapakTep, I'paMaTU4H1
Kateropii (piKCyIThCs K HE3MiHHI, 1M030aBJICHI )KMBOTO I'paMaTUYHOTO 3HAaYeHHs. Mo’kHa
HaBECTH 0araTo NMPUKJIAAIB TaKUX (Ppa3eoJOriYHUX CIOIYUEHb: 1i3mu 6 OYuly, imu Ha3ycmpiy,
bieamu ouuma, 62anHAmu 8 nim, 6epmMimucs Ha sA3uYyi, 6CKOYUMU 6 2peux)y Ta 0araTo 1HIIMX.
[IpoBenenuii aHali3 CHiBBIIHOIIEHHS MPENO3UTUBHUX Ta MOCTIIO3UTHBHUX MapKepiB B
YKpaTHCBKIN Ta aHTJIIHCHKIN MOBax Ja€ 3MOTY 3pOOMTH TaKHii BUCHOBOK: B YKpPAiHCHKi MOBI
OCHOBHHMHM CEMaHTHYHUH KpHUTEpill MpPErno3UTHBHOIO Mapkepa B 0araTOKOMIIOHEHTHIN
CTPYKTYP1 JEKCUIHOTO 3HAYEHHS JII€CIIOBA PYXYy CTAHOBHTH 171et0 (pi3MYHOTO MEPEMIIICHHS Y
MPOCTOPI Ta CIIBBIAHOCHICTH 32 XapakTEPOM HOTO CHPSIMOBAHOCTI YW HECTPSIMOBaHOCTI. B
AHTJTINACHKIM MOBI TIOCTIO3UTUBHUN MapKep € KIIOYOBUM Yy Crmoco0i MOJETIOBAHHA
MIPOCTOPOBO-CIIPSIMOBAHOI ~ CEMAHTHUKH, a MPUCITIBHUKOBO-NIPE(IKCAIbHUNA  JIIE€CTIBHUI
MOAU(]IKATOpP YTOUHIOE, MOAU]IKYE Ta 1HO/I MOBHICTIO 3MIHIOE 3HAYEHHSI JI1€CIIOBA.
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Asmop OanHou cmamvu NPOBOOUM AHANU3 COOMHOWEHUS NPENO3UMUBHBIX U HOCHNOZUMUBHBIX
MapKepos8 VKPauHcKo20 U amenuicko2o A3vikos. Ha ocnose nposedennozo ananusza 6ulaeneno OCHOSHOU
ceManmu4eckull Kpumeputl JNeKCUYecKo20 3HAUEHUs 2N1a201a OBUMNCEHUS 6 YKPAUHCKOM s3blKe, OOKA3aHA
BAJICHOCMb  NOCMNO3UMUBHO20 MAPKepAd U  HAPEYHO-NPUCIIABOYHO20  2NIA20TbHO20 MOOUUKAmMopa 8
AHRTULICKOM A3bIKeE.

Kniouesvie cnoga: ecnazonvl 08udicenus, npeno3umueHulli Mapkep, NOCMNO3UMUBHBIL MapKep,
HeONUZKOPOOCHBEHHbLE A3bIKU.

The author of this article analyzes the relationship between prepositive and postpositive markers in
Ukrainian and English languages. Based on the analysis, the main criterion for lexical-semantic meaning of the
verb of motion in the Ukrainian language was identified, the importance of postpositive marker and prefix-
adverbial verbal modifiers in the English language was proved.

Keywords: verbs of motion, prepositive marker, postpositive marker, non-closely related languages.

Onuwenko 1. B.
Kpuesopizokuit depircasnuil nedazoiunuiil yHieepcumem

IHEHTPAJIbHI TA IEPU®EPIMHI KOMIIOHEHTH
®YHKIIOHAJTBbHO-CEMAHTHYHOTI'O IMOJISI OIHKH
B CYUYACHIN YKPAIHCBHKIN MOBI

Y cmammi nooaemsca xapakmepucmuka QYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHO20 NOAA OYIHKU, 30IICHIOEMbCA
auaniz sI0epHUX i nepuhepiinux KOMNOHEHMI8, ONUCYIOMbCS MOBHI mMa MOGIEHHEST 30co0U OYIHHOCMI
(nexcuuni, ppazeonoziumi, Mopponoiuni, C10860MEIPHI, CUHMAKCUYH]).

Kntouosi cnosa: ¢ynxyionanvHo-cemanmuute none, QYHKYIOHANIbHO-CEMAHMUYHA Kamezopis,
OYiHKA, OYIHHUL 3aCi0, OYIHHA QYHKYIS, OYIHHE SHAUEHHS.
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